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Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà ðîë³ â÷èòåëÿ 
³íîçåìíî¿ ìîâè, ïðîäèêòîâàí³é íîâîþ 
ìîâíîþ ïîë³òèêîþ â ªâðîï³ òà â Óêðà¿í³. 
Àâòîð ðîçãëÿäàº øê³ëüíîãî â÷èòåëÿ ÿê 
ðåòðàíñëÿòîðà ³íøîìîâíî¿ êóëüòóðè, 
çäàòíîãî íàâ÷èòè ó÷í³â áðàòè ó÷àñòü ó 
ä³àëîç³ êóëüòóð. Ó ñòàòò³ çàïðîïîíîâàí³ 
ôîðìè òà ìåòîäè ôîðìóâàííÿ ñîö³îêóëü-
òóðíî¿ êîìïåòåíö³¿ ó÷í³â ÇÍÇ.

Âàäèì Êàëèíèí. Ðîëü ó÷èòåëÿ 
èíîñòðàííîãî ÿçûêà êàê ðåòðàíñëÿòîðà 
èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû ó÷åíèêîâ.

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðîëè ó÷èòåëÿ 
èíîñòðàííîãî ÿçûêà, ïðîäèêòîâàííîé 
íîâîé ÿçûêîâîé ïîëèòèêîé â Åâðîïå 
è â Óêðàèíå. Àâòîð ðàññìàòðèâàåò 
øêîëüíîãî ó÷èòåëÿ êàê ðåòðàíñëÿòîðà 
èíîÿçû÷íîé êóëüòóðû, ñïîñîáíîãî íàó-
÷èòü ó÷åíèêîâ ïðèíèìàòü ó÷àñòèå â 
äèàëîãå êóëüòóð. Â ñòàòüå ïðåäëîæåíû 
ôîðìû è ìåòîäû ôîðìèðîâàíèÿ ñîöèî-
êóëüòóðíîé êîìïåòåíöèè ó÷åíèêîâ ÎÓÇ.

Vadym Kalinin. The role of a foreign 
language teacher as a transmitter of 
foreign culture.

The article is devoted to the role of an 
English teacher in view of New Language 
Policy in Europe and Ukraine. The author 
describes a foreign language teacher as 
a transmitter of foreign culture who is 
capable to teach his pupils to participate 
in the dialogue of cultures. The article 
contains some forms and methods of 
developing sociocultural competence of 
children.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñîö³îêóëüòóðíà êîìïåòåí-
ö³ÿ, ä³àëîã êóëüòóð, ³íøîìîâíà êóëüòóðà, ðå-
òðàíñëÿòîð êóëüòóð.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñîöèîêóëüòóðíàÿ 
êîìïåòåíöèÿ, èíîÿçû÷íàÿ êóëüòóðà, äèà-
ëîã êóëüòóð, ðåòðàíñëÿòîð êóëüòóð.
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SÀ À

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè. Çã³äíî ç Äåðæàâíèì ñòàí-
äàðòîì ³ íîâîþ ïðîãðàìîþ ç ³íîçåìíî¿ ìîâè îäí³ºþ ç³ 
ñêëàäîâèõ êîìóí³êàòèâíî¿ êîìïåòåíö³¿, ùî ï³äëÿãàº 
ôîðìóâàííþ ó ÇÍÇ, º ñîö³îêóëüòóðíà êîìïåòåíö³ÿ. 
Àêàäåì³ê ². À. Çÿçþí, ï³äêðåñëþþ÷è ðîëü ñîö³îêóëü-
òóðíîãî íàâ÷àííÿ, ó ñâîºìó âèçíà÷åíí³ ö³ëåé îñâ³òè 
â Óêðà¿í³ çàçíà÷àº, ùî «îñâ³òà º ñîö³îêóëüòóðíèì ³í-
ñòèòóòîì íàö³¿, ¿¿ ïî÷àòêîâèì ñêëàäíèêîì, çàãàëüíî-
îñâ³òíÿ øêîëà â³ä³ãðàº âèçíà÷íó ðîëü ó ãëîáàëüíèõ 
ñîö³îêóëüòóðíèõ òà ³ñòîðè÷íèõ ïðîöåñàõ áàãàòîíà-
ö³îíàëüíî¿ äåðæàâè» [3, ñ. 14]. 

Ìåòà îñâ³òè – âèõîâàííÿ ëþäèíè ÿê ñóá’ºêòà 
êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íîãî ïðîöåñó, ÿêèé â³äîáðàæàº â 
ñîá³ ³ñòîðè÷íèé ðîçóì, êóëüòóðó ëþäñòâà ³ â³ä÷ó-
âàº ñâîþ â³äïîâ³äàëüí³ñòü ïåðåä ñâî¿ì ìàéáóòí³ì, 
çàëåæíèì â³ä éîãî ñó÷àñíèõ ä³é. ¯¿ âèêîíàííÿ çàëå-
æèòü â³ä óñï³øíî¿ ðîáîòè â÷èòåëÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè, 
îñê³ëüêè ñàìå â³í ìàº áåçïîñåðåäí³é êîíòàêò ç ³í-
øîìîâíîþ êóëüòóðîþ íå ëèøå ÷åðåç ÷èòàííÿ îðèã³-
íàëüíî¿ ë³òåðàòóðè, àëå é áåçïîñåðåäíº ñï³ëêóâàííÿ 
ç íîñ³ÿìè ìîâè. Êð³ì òîãî, ñó÷àñíèé øêîëÿð ñüî-
ãîäí³ ñàì ìàº øèðîêèé ñïåêòð ìîæëèâîñòåé ³íøî-
ìîâíîãî ñï³ëêóâàííÿ ç³ ñâî¿ìè îäíîë³òêàìè ç êðà¿í, 
ìîâà ÿêèõ âèâ÷àºòüñÿ. Îòæå, âàæëèâ³ñòü ôîðìóâàí-
íÿ ñîö³îêóëüòóðíî¿ êîìïåòåíö³¿ ó÷í³â ÇÍÇ çóìîâ-
ëþº ñîö³àëüíèé çàïèò. 

Àíàë³ç îñòàíí³õ äîñë³äæåíü ³ ïóáë³êàö³é. Ïè-
òàííÿì ôîðìóâàííÿ ñîö³îêóëüòóðíî¿ êîìïåòåíö³¿ â 
ïðîöåñ³ íàâ÷àííÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè ïðèñâÿ÷åí³ ïðàö³ 
Í.Ì. Á³á³ê, Í.Ô. Áîðèñêî, Þ.². Ïàññîâà, Î.Á. Òàð-

íîïîëüñüêîãî, Ñ. Ã. Òåð-Ì³íàñîâî¿, À.D. Hirsh, 
C. Kramsh, J.L. Moreno òà ³í. Ïðàêòèêà æ ïîêà-
çóº, ùî íå äèâëÿ÷èñü íà íîâàö³¿, çàïðîïîíîâàí³ 
â÷åíèìè òà ìåòîäèñòàìè, ó÷íþ ÷àñòî òðàíñëþºòü-
ñÿ «çîâí³øíüî çàäàíèé, ãîòîâèé» çì³ñò íàâ÷àííÿ. 
Àêöåíò ñòàâèòüñÿ íà çàñâîºííÿ ãîòîâèõ êðà¿íîçíàâ-
÷èõ çíàíü, âèâ÷åííÿ ìîâè êðà¿íè, à íå íà çàñâî-
ºííÿ ðåàëüíî¿ ä³éñíîñò³ çàñîáàìè ³íîçåìíî¿ ìîâè. 
Òàêèì ÷èíîì, ñïîñòåð³ãàºòüñÿ «ñï³â³ñíóâàííÿ» íî-
âî¿ ñîö³îêóëüòóðíî¿ ïîë³òèêè ç³ ñòàðîþ ïðàêòèêîþ. 
Òîìó ïåðåîð³ºíòàö³ÿ ìîâíî¿ îñâ³òè íà îñîáèñò³ñòü 
ó÷íÿ, íà ïð³î ðèòåò ðîçâèòêó íàâ÷àëüíî-ï³çíàâàëü-
íî¿ ä³ÿëüíîñò³ ç îâîëîä³ííÿ íèì ñîö³îêóëüòóðíèì 
ìàòåð³àëîì é íàêîïè÷åííÿ äîñâ³äó ³íøîìîâíî¿ êî-
ìóí³êàö³¿ º íàäçâè÷àéíî àêòóàëüíèì, îñê³ëüêè âîíî 
ïî-íîâîìó âèçíà÷àº ðîëü ó÷èòåëÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè.

Ìåòîþ ñòàòò³ º ñïðîáà âèçíà÷èòè ðîëü ó÷èòåëÿ 
³íîçåìíî¿ ìîâè â ³íøîìîâí³é îñâ³ò³ ó÷í³â ³ ðîçãëÿä 
äåÿêèõ ôîðì ³ ìåòîä³â ôîðìóâàííÿ ñîö³îêóëüòóð-
íî¿ êîìïåòåíö³¿ ñòàðøîêëàñíèê³â çàãàëüíîîñâ³òí³õ 
øê³ë. Ïåðåäóñ³ì, öå âì³ííÿ îðãàí³çîâóâàòè é ñïðÿ-
ìîâóâàòè íàâ÷àëüíî-ï³çíàâàëüíó ä³ÿëüí³ñòü ó÷íÿ íà 
çàñâîºííÿ íåîáõ³äíî¿ ñîö³îêóëüòóðíî¿ ³íôîðìàö³¿. 

Âèêëàä îñíîâíîãî ìàòåð³àëó. Ìîæëèâîñò³ ²íòåð-
íåò-ðåñóðñ³â ï³ä ÷àñ ïîøóêó ñîö³îêóëüòóðíî¿ ³íôîð-
ìàö³¿ áåçìåæí³. Ó÷èòåëü ïîâèíåí ðîçðîáèòè ö³êà-
â³ ïîøóêîâ³ ï³çíàâàëüí³ ñîö³îêóëüòóðí³ çàâäàííÿ, 
ñïðÿìîâàí³ íà ïîøóê ³íôîðìàö³¿ ó÷íÿìè. Ïîøó-
êîâèé êîìïîíåíò òàêèõ çàâäàíü ì³ñòèòü ïðîáëåìó 
àáî íåñòàíäàðòíó ñîö³îêóëüòóðíó ñèòóàö³þ, íàâêî-
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ëî ÿêî¿ â³ä÷óâàºòüñÿ ïîøóêîâà ä³ÿ. Ï³çíàâàëüíèé 
êîìïîíåíò çàâäàííÿ âèìàãàº â³ä ó÷íÿ âèêîíàííÿ 
ï³çíàâàëüíèõ ä³é, çàãàëüíîãî ³ ë³íãâîêðà¿íîçíàâ÷î-
ãî êðóãîçîðó ó÷í³â, îçíàéîìëåííÿ ³ç ñîö³îêóëüòóð-
íèìè ðåàë³ÿìè ³íøîìîâíîãî ñâ³òó.

Íàø äîñâ³ä ïîêàçóº, ùî âèêîðèñòàííÿ òàêèõ çàâ-
äàíü ñòâîðþº ïåðåäóìîâè äëÿ ðåàëüíîãî ïîºäíàííÿ 
³íøîìîâíî¿ êîìóí³êàòèâíî¿ ïðàêòèêè ó÷í³â ç ³íòåí-
ñèâíîþ ³íòåëåêòóàëüíîþ ä³ÿëüí³ñòþ ï³çíàâàëüíîãî 
àáî ö³íí³ñíî çîð³ºíòîâàíîãî õàðàêòåðó. Êð³ì òîãî, 
âîíè âèìàãàþòü â ó÷í³â ñòàðøèõ êëàñ³â íàÿâíîñò³ 
ïåâíèõ çíàíü, ìîâëåííºâîãî äîñâ³äó, ìîâíî¿ ï³äãî-
òîâêè òà ñïðèÿþòü ôîðìóâàííþ âì³íü ñèñòåìàòèçó-
âàòè é óçàãàëüíþâàòè ñîö³îêóëüòóðíó ³íôîðìàö³þ, 
àíàë³çóâàòè é êëàñèô³êóâàòè ð³çí³ ñîö³îêóëüòóðí³ 
ÿâèùà ³ ôàêòè, âñòàíîâëþâàòè ïðè÷èííî-íàñë³äêî-
â³ çâ’ÿçêè. Íàïðèêëàä:

1. Search the Internet and find any information 
about British traditions of celebration Christmas. Use 
the Venn Diagram technique for defining differences 
and similarities between the British and Ukrainian 
traditions of Christmas celebrations.

2. Find places of interest in Washington, DC 
connected with the names of American presidents. 
Use the star technique to present one of them to the 
class. Is there anything of the sort in your capital?

Ðîçðîáëÿþ÷è ïîä³áí³ çàâäàííÿ äëÿ ó÷í³â, ó÷èòåëü 
âèêîíóº íå ò³ëüêè ôóíêö³þ îðãàí³çàòîðà, àëå é ñàì 
ïåâíîþ ì³ðîþ ðîçä³ëÿº öþ ïîøóêîâó ä³ÿëüí³ñòü ðà-
çîì ç ó÷íÿìè. Ï³ä ÷àñ ó÷í³âñüêèõ ïðåçåíòàö³é ñâî¿õ 
ñîö³îêóëüòóðíèõ «çíàõ³äîê» ó êëàñ³ â÷èòåëü áåðå 
àêòèâíó ó÷àñòü ó ïðåçåíòàö³¿, ñòàþ÷è, òèì ñàìèì, 
ïàðòíåðîì ó÷í³â ³ç íàâ÷àííÿ.

Ðàçîì ³ç òèì, çíàéäåíèé ñîö³îêóëüòóðíèé ìàòåð³àë 
ìîæå áóòè âèêîðèñòàíèé äëÿ ðîçâèòêó òâîð÷îãî ïî-
òåíö³àëó ó÷í³â. Ç ö³ºþ ìåòîþ ìîæíà çàïðîïîíóâàòè 
ó÷íÿì ñîö³îêóëüòóðíó ðîëüîâó ãðó, ùî çàñòîñîâóºòü-
ñÿ â äàíîìó êîíòåêñò³, ìàº êóëüòóðîçíàâ÷î íàñè÷å-
íèé, ö³íí³ñíî çîð³ºíòîâàíèé õàðàêòåð ³ ñïèðàºòüñÿ 
íà ðåàëüíó àáî óìîâíó ñîö³îêóëüòóðíó ñèòóàö³þ. Íà-
ïðèêëàä: You are an exchange student in the USA. 
Your host mum gives you a shopping list and asks you 
to do the shopping. Ask your host mum what national 
American dish can be cooked of the products in the list 
and for what important occasion. Say what national 
Ukrainian dish is often cooked for a special date.

Íå ìåíø åôåêòèâíèì çàñîáîì ôîðìóâàííÿ òâîð÷èõ 
óì³íü ñòàðøîêëàñíèê³â º ñîö³îêóëüòóðíà äèñêóñ³ÿ, 
ÿêà ïåðåäáà÷àº íàâ÷àííÿ ó÷í³â åòèêåòó ñóì³æíî ç 
êóëüòóðîþ äèñêóñ³éíîãî ñï³ëêóâàííÿ, äîòðèìàííÿ 
íîðì ñï³ëêóâàííÿ ïðè âèêîíàíí³ ñîö³îêóëüòóðíèõ 
çàâäàíü. Îðãàí³çàö³ÿ ñï³ëêóâàííÿ ó÷í³â ³ç ñîö³î-
êóëüòóðíèõ ïðîáëåì ìîæå ìàòè ôîðìó áåçïîñåðåä-
íüî äèñêóñ³é, äåáàò³â àáî äèñïóò³â, ó ÿêèõ ó÷èòåëü 
íå ñòîðîíí³é ñïîñòåð³ãà÷, à áåçïîñåðåäí³é ó÷àñíèê. 
Íàâåäåìî ïðèêëàäè «òðè ä-òåõíîëîã³é» – äèñêóñ³ÿ 
(discussion), äèñïóò (dispute) ³ äåáàòè (debates).

Äèñêóñ³ÿ – öå îáìåæåíå ÷àñîì îáãîâîðåííÿ ð³ç-
íèõ òî÷îê çîðó íà ïðîáëåìó, â ê³íö³ ÿêîãî ó÷àñíè-
êè ïðèõîäÿòü äî çàãàëüíî¿ äóìêè.

Äèñïóò ÿâëÿº ñîáîþ «áîðîòüáó» äóìîê ³ òî÷îê 
çîðó. ßê ïðàâèëî, âåäó÷èé äèñïóòó äîçâîëÿº âèñëîâ-
ëþâàòèñÿ âñ³ì ó÷àñíèêàì äèñïóòó, êîæåí ç ÿêèõ, ó 
ê³íöåâîìó ðåçóëüòàò³, ìîæå àáî çì³íèòè ñâîþ äóì-
êó, àáî çàëèøèòèñÿ ïðè í³é. 

Äåáàòè â³äáóâàþòüñÿ ì³æ êîìàíäàìè, ÷ëåíè ÿêèõ 
îáãîâîðþþòü ïðîáëåìó â ïîøóêàõ ¿¿ ð³øåííÿ. Ó÷àñ-
íèêè êîæíî¿ êîìàíäè ïî ÷åðç³ âèñëîâëþþòü ñâîº 
áà÷åííÿ ïðîáëåìè, ïðîïîíóþ÷è âàð³àíòè ¿¿ âèð³-
øåííÿ Äåáàòè çàê³í÷óþòüñÿ ãîëîñóâàííÿì íà êî-
ðèñòü òîãî ÷è ³íøîãî ð³øåííÿ. 

Áóäü-ÿêèé ³ç ïåðåðàõîâàíèõ âèä³â «íàâ÷àííÿ ó 
ñï³âïðàö³» ìîæå áàçóâàòèñÿ íà:

– âèñëîâëþâàííÿõ âåëèêèõ ëþäåé:
Adventure is the Champagne of life (Chesterton)
What we have to learn, we learn by doing (Aristotel)
The man who has no imagination has no wings 

(Muhammad Ali)
– ïðèñë³â’ÿõ (ïðèêàçêàõ, êðèëàòèõ ôðàçàõ):
The more we read the more we know
He who has never tasted bitter knows not what is 

sweet.
Rolling stones gather no moss.
– âåðáàëüíèõ ñèòóàö³ÿõ:
Imagine you were given a chance to make a film. 

What genre will you choose? What will it be about? 
Who will play in your film? 

– ïðåäñòàâëåíí³ ïðîòèëåæíèõ äóìîê:
Civilization saved us from the cruelty of nature.
Nature is the greatest treasure of humanity and it 

can’t coexist with civilization òîùî.
Ïðè òàê³é îðãàí³çàö³¿ íàâ÷àííÿ âèíèêàº îñîá-

ëèâà âçàºìîä³ÿ â÷èòåëÿ òà ó÷í³â, çàáåçïå÷óþòüñÿ 
óìîâè âíóòð³øíüîãî ä³àëîãó â ñèñòåì³ «â÷èòåëü-
ó÷åíü», «ó÷åíü-ó÷åíü», «â÷èòåëü-ãðóïà», «ó÷åíü-
ãðóïà». Ó÷í³ îòðèìóþòü ìîæëèâ³ñòü ðåôëåêñèâíî¿ 
ñà ìîîö³íêè, ÿêó â÷èòåëü ö³ëåñïðÿìîâàíî ôîðìóº, 
âèñòóïàþ÷è ïðè öüîìó åêñïåðòîì, «åòàëîíîì» äëÿ 
â³äîáðàæåííÿ é îö³íêè âì³íü ó÷í³â ÿê ç òî÷êè çîðó 
éîãî íîðìîòâîð÷îñò³ (óñâ³äîìëåííÿ ó÷íåì ðåàëüíèõ 
êðèòåð³¿â óñï³øíîñò³ îâîëîä³ííÿ ñîö³îêóëüòóðíîþ 
êîìïåòåíö³ºþ), òàê ³ ç ïîçèö³é â³äïîâ³äíèõ îñîáè-
ñò³ñíèõ êðèòåð³¿â, ùî ñëóãóº îñíîâîþ éîãî ñàìîðîç-

Shopping List
1. Green apples 5. Milk
2. Butter 6. Eggs
3. Sugar 7. Vanilla
4. Flour 8. Cinnamon

Venn Diagram

Great Britain_________
__________________

Ukraine___________
_______________

Who?

What? When?

                Why? Where?
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âèòêó ÿê îñîáèñòîñò³. Áåðó÷è ó÷àñòü ó ñîö³îêóëü-
òóðíèõ äèñêóñ³ÿõ, ó÷èòåëü äåìîíñòðóº ñâî¿ì ó÷íÿì 
íåîáõ³äí³ â ò³é ÷è ³íø³é ñèòóàö³¿ ìîäåë³ âåðáàëüíî¿ 
òà íåâåðáàëüíî¿ êîìóí³êàòèâíî¿ ïîâåä³íêè, ÿâëÿþ-
÷èñü äëÿ íèõ ïåâíèì ïðèêëàäîì ³íøîìîâíîãî ñï³ë-
êóâàííÿ íà âñ³õ ð³âíÿõ êîìóí³êàòèâíî¿ êîìïåòåí-
ö³¿ (ìîâíîìó, ìîâëåííºâîìó, ñîö³îêóëüòóðíîìó), à 
òàêîæ íà ð³âí³ ñïîñîá³â âèâ÷åííÿ ìîâè ³ êóëüòó-
ðè, òîáòî íà ìåòîäè÷íîìó. Â ïðîöåñ³ òàêî¿ âçàºìî-
ä³¿ â³äáóâàºòüñÿ âçàºìíå çáàãà÷åííÿ é îñîáèñò³ñíèé 
ðîçâèòîê ÿê ó÷íÿ, òàê ³ â÷èòåëÿ. 

Êð³ì òîãî, âèñòóïàþ÷è â ðîë³ ðåòðàíñëÿòîðà ³í-
øîìîâíî¿ êóëüòóðè, ïîì³÷íèêîì ïðè âèâ÷åíí³ ìîâè 
³ êóëüòóðè, â÷èòåëü ìàº ìîæëèâ³ñòü ìàêñèìàëüíî 
âðàõîâóâàòè ³íäèâ³äóàëüí³ îñîáëèâîñò³ ó÷í³â, ¿õí³é 
ñòèëü ðîáîòè íàä ³íîçåìíîþ ìîâîþ. Öå âèðàæàºòü-
ñÿ â ³íäèâ³äóàëüíèõ êîíñóëüòàö³ÿõ, ñêëàäàíí³ ïðî-
ãðàì äëÿ ìàéáóòíüî¿ ä³ÿëüíîñò³ (³íäèâ³äóàëüíèõ 
çàâäàííÿõ, ïðîåêòí³é ðîáîò³), ñï³ëüíîìó ðîçðîáëåí-
í³ ñîö³îêóëüòóðíèõ äåáàò³â, êðóãëèõ ñòîë³â, íàïè-
ñàíí³ òâîð÷èõ êîíêóðñíèõ ðîá³ò, ñòâîðåí³ ñîö³î-
êóëüòóðíèõ â³êòîðèí, ñëîâíèê³â, êàðò òîùî. Ó÷åíü 
óñâ³äîìëþº ñåáå ó÷àñíèêîì íàâ÷àëüíî¿ ä³ÿëüíîñò³, 
â³äïîâ³äíèì çà ðåçóëüòàò îâîëîä³ííÿ ìîâîþ ³ êóëü-
òóðîþ, à â÷èòåëü ðåàëüíî ðåàë³çîâóº ìîæëèâîñò³ 
ð³âíîñòîðîííüî¿ ñï³âïðàö³, ñòâîðþþòüñÿ óìîâè äëÿ 
òâîð÷î¿ âçàºìîä³¿, ñï³âòâîð÷îñò³ ó÷íÿ é ó÷èòåëÿ ç 

âèâ÷åííÿ ³íøîìîâíî¿ êóëüòóðè. Â÷èòåëþ íàäàºòüñÿ 
óí³êàëüíà ìîæëèâ³ñòü îö³íèòè îñîáëèâîñò³ êîæíîãî 
îêðåìîãî ó÷íÿ ïðè âèâ÷åíí³ ³íîçåìíî¿ ìîâè ³ êóëü-
òóðè, ÿêîþ ì³ðîþ ó÷åíü ìîæå ³ çäàòåí «â³äêðèòè 
äëÿ ñåáå» íîâó ìîâó, òà ñâîº÷àñíî ïðîâåñòè êîðåê-
ö³þ îáðàíèõ ìåòîä³â ðîáîòè íàä ìîâîþ. Ó öüîìó 
âèïàäêó â÷èòåëü º ôàñèë³òàòîðîì, ÿêèé ïîëåãøóº 
çàñâîºííÿ ³íîçåìíî¿ ìîâè òà êóëüòóðè. 

Âèñíîâîê. Òàêèì ÷èíîì, íàâ÷àþ÷è ³íîçåìí³é 
ìîâ³ òà êóëüòóð³, ôîðìóþ÷è â ó÷í³â ñîö³îêóëüòóðíó 
êîìïåòåíö³þ, øê³ëüíèé ó÷èòåëü óñâ³äîìëþº, àíàë³-
çóº, îö³íþº òà çàñòîñîâóº ñâî¿ ïðîôåñ³éí³ çíàííÿ òà 
âì³ííÿ, ïðîïóñêàþ÷è ¿õ ÷åðåç ïðèçìó ñâîãî ïðàê-
òè÷íîãî äîñâ³äó. Íîâèé ó÷èòåëü ³íîçåìíî¿ ìîâè â 
ñüîãîäåíí³ – öå â÷èòåëü, ÿêèé âîëîä³º ñîö³îêóëü-
òóðíîþ êîìïåòåíö³ºþ ÿê çíàâåöü ìîâè òà çäàòíèé 
ñôîðìóâàòè ¿¿ ó ñâî¿õ ó÷í³â.
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Ðîçãëÿíóò³ çì³ñò ³ ñòðóêòóðà ïî-
íÿòòÿ «êîìóí³êàòèâíà êîìïåòåíò-
í³ñòü», îêðåñëåíà ñóïåðå÷í³ñòü ïðîöåñó ¿¿ 
ôîðìóâàííÿ ó ìàéáóòí³õ ôàõ³âö³â, âèçíà-
÷åíà ðîëü åòíîêóëüòóðíî¿ êîìïîíåíòè 
êîìïåòåíòíîñò³, îêðåñëåí³ ñó÷àñí³ ï³ä-
õîäè äî êîíöåïò³â ÿê íîñ³¿â ö³ííîñòåé, 
àðõåòèï³â, íàðîäíî¿ ïàì’ÿò³, åêîñîö³àëü-
í³ òà ³ñòîðè÷í³ ïåðåäóìîâè ¿õíüîãî ôîð-
ìóâàííÿ, ðîçãëÿíóò³ ïðèêëàäè êîíöåï-
òóàëüíèõ êàðòèí ð³çíèõ íàðîä³â.

ßíà Ôðóêòîâà. Êîíöåïòóàëüíàÿ 
êàðòèíà ìèðà êàê áàçîâûé êîíñòðóêò 
êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíòíîñòè 
ñïåöèàëèñòà.

Ðàññìîòðåíû ñîäåðæàíèå è ñòðóê-
òóðà ïîíÿòèÿ «êîììóíèêàòèâíàÿ êîì-
ïåòåíòíîñòü», îáîçíà÷åíû ïðîòèâîðå-
÷èÿ ïðîöåññà å¸ ôîðìèðîâàíèÿ ó áóäóùèõ 
ñïåöèàëèñòîâ, îïðåäåëåíà ðîëü ýòíîêóëü-
òóðíîé êîìïîíåíòû êîìïåòåíòíîñòè, 
îïðåäåëåíû ñîâðåìåííûå ïîäõîäû ê êîí-
öåïòàì êàê íîñèòåëÿì öåííîñòåé, àðõå-
òèïîâ, íàðîäíîé ïàìÿòè, ýêîñîöèàëüíîé 
è èñòîðè÷åñêîé ïðåäïîñûëêè èõ ôîðìè-
ðîâàíèÿ, ðàññìîòðåíû ïðèìåðû êîíöåï-
òóàëüíûõ êàðòèí ðàçíûõ íàðîäîâ.

Yana Fruktova. Conceptual picture 
of the world as a basic construct of 
communicative competence of a specialist. 

The article considers the content and 
structure of the concept of «communicative 
competence», marked contradictions of 
the process of its formation among future 
professionals, defined the role of ethnic 
and cultural components of competence, 
identifies current approaches to concepts as 
bearers of values, archetypes, folk memory, 
environmental and social and historical 
conditions of their formation, the examples 
of conceptual pictures of different people.
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Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìè ó çàãàëüíîìó âèãëÿ-
ä³ òà ¿¿ çâ’ÿçîê ³ç âàæëèâèìè íàóêîâèìè òà 
ïðàêòè÷íèìè çàâäàííÿìè. Ñó÷àñí³ ïðîöåñè 
ìîäåðí³çàö³¿ ñèñòåìè âèùî¿ îñâ³òè Óêðà¿íè òà ¿¿ 
³íòåãðàö³¿ â ºâðîïåéñüêèé ïðîñò³ð ñóïðîâîäæóþ-
òüñÿ ñòâîðåííÿì íîâî¿ îñâ³òíüî¿ ïàðàäèãìè, à 
ðîçóì³ííÿ îñâ³òè ÿê îâîëîä³ííÿ ïåâíèìè çíà-
ííÿìè, âì³ííÿìè ³ íàâè÷êàìè ïåðåîñìèñëþºòü-

ñÿ ³ çàì³íþºòüñÿ ïîãëÿäîì íà íå¿ ÿê ñôåðó ñòà-
íîâëåííÿ îñîáèñòîñò³, ¿¿ âñåá³÷íîãî ðîçâèòêó, 
ôîðìóâàííÿ ïðîôåñ³éíî¿ êîìïåòåíòíîñò³. Ö³ 
³äå¿ çíàéøëè ñâîº â³äîáðàæåííÿ ó íîðìàòèâíî-
ïðàâîâèõ äîêóìåíòàõ, çîêðåìà â Íàö³îíàëüí³é 
äîêòðèí³ ðîçâèòêó îñâ³òè, Íàö³îíàëüí³é ïðîãðà-
ì³ «Îñâ³òà» («Óêðà¿íà XXI ñòîë³òòÿ»), Ñòðàòåã³¿ 
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